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GB DESCRIPTION

Spray nozzle

Water filling inlet
Variable steam control
Steam burst button
Spray button

Heel rest

Transparent water tank
Maximum water level
Stainless steel soleplate
10 Swiveling cord protector
11. Temperature control dial
12. Indicator light

CoNoOR~®LN =

CZ poris

Rozpradovani

Otvor pro plnéni vodou
Regulator mnozstvi pary
Tlacitko napafovani
TlacCitko pro rozprasovani
Pata Zehlicky

Prihledny zasobnik na vodu
Maximalni Uroven vody
Nerezova zehlici plocha

10 Kloub pro ochranu kabelu pfed prekroucenim
11. Regulator teploty

12. Svételny ukazatel nahfivani

CoNOOOR~WN =

PL OPIS

Rozpryskiwacz

Otwor do napetnienia wodg,

Regulator stopnia odparowywania

Przycisk odparowywania

Przycisk rozpryskiwania

Stopka zelazka

Przezroczysty zbiornik wody

Maksymalny poziom wody

Powierzchnia robocza ze stali nierdzewne;j

0. Przegub zabezpieczajacy kabel przed
przekrecaniem sie

11. Termoregulator

12. Wskaznik swietlny nagrzewania

SOVooNoOGOhWN =

UA onuc

Po36pu3kyBay

OTBip 4Ns HaNOBHEHHA BOJOH
Perynsatop cTyneHs BignaptoBaHHA
KHonka BignaptoBaHHS

KHornka po36bpur3KyBaHHs

[TaTtka npacku

Mposopun pesepByap AN Boan
MakcrumanbHuM piBeHb Boaun
Migowsa 3 Hepxxasitoyol cTani

10 LlapHip ons 3axucTy LWHYpa Bif NepekpyyyBaHHs
11. TepmoperynsTop

12. CBiTnoBwui iHQUKaTOp HarpiBy

COENOIORALN =
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RUS ycTtPONCcTBO M3OENUA
Pa3sbpbl3rmearenb

OTBepcTue Anst HanorHeHust BOAoWM
Perynsatop cteneHun otnapusaHus
KHonka oTnapusaHus

KHonka pa3bpbl3rmBaHus

MaTtka yTiora

Mpo3spayHbin pe3epByap ANd BOAbI
MakcumanbHbI YpoBeHb BOAbI
lNogowBa 13 HepXXaBetoLen ctanm
10 LapHup Ans 3awwmTel LWWHYpa OT NepekpyynBaHuns
11. TepmoperynsTop

12. CeeTOBOW MHOMKATOpP HarpeBa

CoOoONIURWN =

BG onucAHKE

PasnpbckeaTen

OTBOp 3a cunBaHe Ha Boaa

Perynatop 3a nogasaHe Ha napa

ByToH 3a napa

ByToH 3a pasnpbckBaHe

MeTta

MpospayveH pesepBoap 3a Boaa

MakcumarnHo HMBO Ha Boaa

PaboTHa NOBBLPXHOCT OT HepbXAaema cToMaHa

0. 3awwmTeH MexaHn3bM Ha kabena oT HenpaBUITHO
HaBMBaHe

11. Tepmoperynatop

12. CeTely MHAUKATOP 3a HarpsBaHe

SOeNOGORWN =

RO DESCRIERE

Pulverizatorul

Orificiu pentru adaugarea apei
Reglaj nivel eliberare aburi
Buton eliberare aburi

Buton pentru pulverizare
Piciorul fierului de calcat
Rezervor transparent pentru apa
Nivelul maxim de apa

Suport din otel inoxidabil

10 Sarniera pentru protectia cablului de rasucire
11. Reglaj temperatura

12. Led indicator caldura

CoNooRA®N =

SCG onuc

MNpckanuua

OTBOp 3a NonykwaBare BOAOM

Perynatop rnavawa napomM

[yrme rnavarsa napom

[yrme pacnpckaBara

MNeTnua nerne

MpoBuAHKM pesepBoap 3a BoAY

MakcmmarHu HMBo Boae

PagHa nospwwmHa of Hephajyher yenuka

0. 3rno6 3a 3aWwTnUTY NPUKIbYYHOT Kabna o
3aneTrbaBara

11. Tepmoperynatop

12. CBETNOCHM MHOVKaTop rpejarba

SOoNooOR~WN =
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EST KIRJELDUS LV APRAKSTS

1. Pihusti 1. Slacinatajs

2. Vee sissevooluava 2. Atvérums ddens ielieSanai

3. Aururegulaator 3. Tvaika pakapes regulators

4. Aurujoa nupp 4. Tvaika poga

5. Pihustusnupp 5. Udens smidzinadanas poga

6. Toetustald 6. Gludekla péda

7. Labipaistev veereservuaar 7. Caurspidigs tdens rezervuars
8. Maksimaalne veetase 8. Maksimalais tdens [imenis

9. Roostevabast terasest tald 9. Péda no nertséjosa térauda
10. Juhtme Ulekeeramisvastane kaitseliigend 10. Sarnirs aizsardzibai pret elektrovada sagrie$anos
11. Termoregulaator 11. Termoregulators

12. Kuumenduse margutuli 12. UzsildiSanas gaismas indikators
LT APRASYMAS H LEiRAS

1. Purskiklis 1. Permetfujo

2. Ply8ys vandens pripildimui 2. Vizfeltoltd rés

3. Sutinimo lygio reguliatorius 3. Gobézfokozat-szabalyozo

4. Sutinimo migtukas 4. Gézfuvo gomb

5. Purskiklio migtukas 5. Permetfujé gomb

6. Ligintuvo kulnas 6. Vasalotalp

7. Skaidrus vandens rezervuaras 7. Atlatszé viztartaly

8. Aksimalus navndens lygis 8. Maximalis vizszint

9. Padas i$ nerudijancio plieno 9. Rozsdamentes acél vasalofelilet
10. Sarniras laido apsaugojimui nuo apsisukimy 10. Forgé vezeték-veédd

11. Termoreguliatorius 11. Hémérséklet-szabalyz6

12. Sviesos $ildimo indikatorius 12. Melegedési jelzélampa

KZ cMnATTAMA D GERATEBESCHREIBUNG

1. WawbipaTkbILl 1. Wasserspray

2. Cy TonTblpyFa apHarfaH Tecik 2. Wassereinfill6ffnung

3. bynaHablpy AepexeciH peTTeriw 3. Dampfregler

4. bBynaHablpy HOKaThbl 4. Dampfausstofitaste

5. Cy bypkyre apHanfaH Hokat 5. Spraytaste

6. YTIKTiH eKwweci 6. Bugeleisensohle

7. Cyra apHanfaH mengip pesepsyap 7. Transparenter Wasserbehalter
8. CygabiH GapbiHwWa Ken geHreni 8. Maximaler Wasserstand

9. TotTaHbGanTbiH 6onaTtTbl TabaH 9. Edelstahlsohle

10. Baygbl opanbin keTyaeH KoprayFa apHanfaH Tonca 10. Bewegliche Kabelschutztille
11. TepmopeTTeriw 11. Temperaturregler

12. KpI3yablH XapblKTbl MHAUKATOPbI 12. Heizungskontrolleuchte
CRoris

Prskalica

Otvor za popunjavanje vodom
Regulator obrade parom

Tipka obrade parom

Tipka rasprskavanja

Peta glacala

Prozirna posuda za vodu

Maksimalna razina vode

Radna povrsina od nehrdajuceg Celika
10 Zglob za zastitu kabla od presavijanja
11. Toplinski regulator

12. Svjetlosni pokazivac grijanja

COENOI>ORALN =

135

106

~ 220-240 / 50 Hz 1400 W 1.02/1.22 kg

250

www.scarlett-europe.com 3 SC-1139S



[€5 INSTRUCTION MANUAL

IMPORTANT SAFEGUARDS

o Please read all instruction manuals before use and save it for future references.

¢ Before first switching on check that voltage indicated on the rating label corresponds the mains voltage in your

home.

For home use only. Do not use for industrial purposes. Use the steam iron only for its intended use.

Do not use outdoors or in damp area.

Do not immerse the steam iron and cord in water or other liquids.

Never pull the cord while disconnecting from the power outlet; instead, grasp the plug only and pull to

disconnect.

Do not allow the cord to touch sharp edges and hot surfaces.

¢ Always unplug the steam iron from the power supply when filling with water or emptying and when not in use.

¢ Do not operate the steam iron with damaged cord or plug, or after the appliance malfunctions, or has been
dropped or damaged in any manner. To avoid the risk of electric shock, do not disassemble the steam iron; take
it to a service center for examination, repair or mechanical adjustment.

o Keep the appliance away from children. Close supervision is necessary when the appliance is used near
children.

¢ Do not leave the iron unattended while hot or connected or on an ironing board.

¢ While ironing interrupted, stand iron on heel rest only, do not place the steam iron on metal or rough surfaces.

CAUTION: To avoid a circuit overload, do not operate another high wattage appliance on the same circuit.

BEFORE THE FIRST USE

e Some parts of the steam iron have been slightly greased and as a result the iron may slightly smoke when
switched on for the first time. After a short time this will cease.

¢ Remove protection cover from the soleplate and clean it with a soft cloth.

HOW TO USE

SETTING TEMPERATURE

o Always check first to see whether a label with ironing instructions is attached to the article to be ironed. Follow
these instructions in all cases.

o Turn the temperature control dial round to set the appropriate temperature indicated in the ironing instructions or
in the fabric label.

LABEL TYPE OF TEXTILE
& Do not iron this article
. Synthetics, Nylon, Acrylics, Polyester, Rayon
oo Wool, Silk
oo Cotton, Linen
MAX Maximum temperature (Steam)

Insert the mains plug into the wall socket. The indicator light will now turn on.

¢ When the indicator light has gone out you can start ironing

o If you set the temperature control to lower setting after ironing at a high temperature, do not recommend ironing
before the pilot light switches on again.

THE WATER TANK FILLING

¢ Unplug the iron before filling.

e Hold the steam iron in the horizontal position.

o Slowly pour water through the water inlet.

¢ Do not fill higher than mark on the water tank, in order to avoid spilling out of water.

NOTE: Your steam iron is designed to use tap water. However, if the water is very hard, it is advisable to use

distilled water.

e The water tank should be emptied after each use.

NOTE: If you empty the water tank after the steam iron has cooled down, set the steam iron in an upright position

on its heel rest, plug it in and set the temperature control dial to the maximal position, heat for 2 minutes. Unplug

the steam iron from the power supply.

SPRAYING

e As long as there is enough water in the water tank, you may use the spray button at any temperature setting
either on steam or dry ironing.

o Press the spray button several times to activate the pump while you are ironing.

STEAM IRONING

o Set the temperature control dial to the “s+ or “es¢” position.

¢ Set the variable steam control to the middle position.

WARNING: The iron gives off steam continuously only if you hold the iron horizontally. You can stop the continuous

steam by placing the iron in a vertical position or by moving the steam selector to (% To prevent water dripping
steam function available at the highest temperatures only. 1
CAUTION: Avoid coming in contact with ejected steam.
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DRY IRONING

e The steam iron can be used on the dry setting with or without water in the water tank, however it is best to avoid
having the water tank too full while dry ironing.

e Turn the variable steam control to the minimum position.

o Select the setting on the temperature control dial best suited for the fabric to be ironed.

CAUTION: If the steam iron has been used for a long time, is hot and there is no water. Do not refill it with water

until the steam iron has cooled down.

BURST OF STEAM

o The burst of steam feature provides additional steam for removing stubborn wrinkles.

o Turn the temperature control dial to the “e+” or “se*” position.

e Turn the variable steam control to the maximum position.

e Press the powerful steam button to release the burst of steam.

NOTE: To prevent water leakage from the soleplate, do not keep the powerful steam button pressed for more than

5 seconds.

WHEN YOU FINISHED IRONING

o Set the temperature dial to the minimum position.

¢ Remove the mains plug from the wall socket.

¢ Stand the iron on heel rest.

CARE AND CLEANING

o Before cleaning the steam iron ensure it is unplugged from the power supply and has completely cooled down.

¢ Do not use abrasive cleaners.

WATER TANK CLEANING

Fill the half of the water reservoir.

Set the temperature control to its maximum position.

Insert the main plug into the wall socket.

Allow the iron to heat up until the indicator light goes out.

Unplug the steam iron.

Holding the iron horizontally over the sink, change the steam control to the maximum position.

Boiling water and steam will be ejected from the holes in soleplate with Impurities washed out.

¢ Move the iron over an old (preferably) piece of cloth. This to ensure that the soleplate will be dry during storage.

STORAGE

¢ Unplug the appliance from the power supply, empty the water tank (do it after each use) and allow steam iron
cool down completely.

o Wrap the cord around the heel rest.

o To protect the soleplate, place the steam iron in an upright position on its heel rest.

RIE PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALIUN

MEPbI BE3OMACHOCTHU

e BHuMMaTenbHO npounTanTe AaHHYI0 MHCTPYKLMIO Nepen aKchnyataumen npubopa Bo m3bexaHue Nornomok npu
ncnonb3oBaHun. HenpaBunbHoe obpalleHne MOXET NMPUBECTM K MOMOMKE W3AENnusi, HAHECTU MaTepuanbHbIN
yLiep6 1nu NpUUNHKUTL Bpen 340POBbI0 NONb30BaTENS.

e [lepen nepBoHa4anbHbIM BKIHOYEHUEM NPOBEPLTE, COOTBETCTBYIOT MM TEXHUYECKME XapaKTEPUCTUKN N3aenus,

yKa3aHHble Ha Haknevike, napamMeTpaMm 3NeKTPOCETH.

Wcnonb3oBaTb Tonbko B 6bITOBLIX Lensax. MNpubop He npefHasHavyeH ANs NPOMbILLNEHHOrO NPUMEHEHUSI.

He ncnonb3oBaTth BHE NOMELLEHWIA UMW B YCIOBUSIX NMOBLILLIEHHON BNAXHOCTW.

He norpyxaite npubop unu LHyp NUTaHUs B BoAy Uiv ApYrue XnaKoCTy.

Mpwu oTkNto4eHUN NpMbopa OT CETU NUTAHUS AEPXKUTECH PYKON 3a BUNKY, HE TSHUTE 3a LLUHYP NUTaHUSI.

Cnepwute 3a TeM, 4YTOObI LLHYP NUTaHUSI HE Kacancsi OCTPbIX KPOMOK U ropsi4MX NOBEPXHOCTEN.

Bcerpa oTtkntovaiite npubop OT 3MEKTPOCETH, ECNIN OH HE UCMONb3YETCS, a Takke nepes 3anvMBoM UNv CrMBOM

BOAbI.

e He ncnonb3ayiite Npnbop ¢ NOBpEXAEHHbLIM LLUHYP MUTaHWS UMK BUNKOW, @ Takke Nocne Toro, Kak OH noaBeprcst
BO3AEWCTBUIO XMAKOCTEW, ynan unu 6bin noBpexaéH kakum-nubo apyrum obpasom. Bo nsbexaHune nopaxeHus
SMNEKTPUYECKUM TOKOM He MblTaWTeECh CaMOCTOSITENbHO pas3dbupatb M PeEMOHTUpoBaTb Mpubop, npwu
HeoOX0AMMOCTM 0bpaLLanTeECh B CEPBUCHbLIN LIEHTP.

e He paspelsante petam nonb3oBaTbCcsl YTIOFOM U OyabTe OCOBEHHO BHUMATEMbHbI MPU  FMAXEHWU B
HenocpeaCcTBEHHON 6rNM30CTM OT HUX.

e He ocTaBnsiiTe BKIMOYEHHbINA UK ropsunid yTior 6€3 npucMoTpa, 0COBEHHO Ha rMaannbLHOM OOCKE.

e B nepepbiBax npu rnaxeHun CcTaBbTe YTHOI TOMbKO Ha nATKy. He pekoMeHayeTcs cTaBUTb €ro Ha
MeTannmM4yeck1Me Unm LLepoxoBaTblie NOBEPXHOCTH.

BHUMAHUWE: Bo u3bexaHue neperpy3kM cetv MNUTaHWs, He MNOAKMOYanTe YTIOr OAHOBPEMEHHO C ApPYrMMu

MOLLIHbIMMW 3NeKTponpmMbopamMu kK O4HOM 1 TOMN Xe NMUHUM 3NEKTPOCETU.

NoAroToBKA

e Ha HekoTopble AeTanu yTiora npu M3roToBneHuu Obina HaHeceHa cmaska, No3TOMy Mpu NepBOHAYarbHOM
BKIMOYEHUMN YTIOT MOXET HEMHOIO AbIMUTL. Yepes HEKOTOPOE BPEMS [ibIM UCHE3HET.

e CHUMWTE 3aLUMTHbLIA Yexon ¢ paboyelt MOBEPXHOCTU U MPOTPUTE €€ MSITKOWA TKaHbHO.
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PABOTA

TEMIMEPATYPHbIE PEXXUMbI

e [lepen Havyanom paGoTbl ybeauTech, YTO Ha u3genuu, kotopoe Bbl cobGupaeTech rmaauTb, UMeeTcs AprbIK C
ykasaHuaMK Nno obpaboTke 3TOro KOHKPETHOrO U3AENUS; HEYKOCHUTENbHO NpuaepKuBanTech MX.

e YCTaHOBUTE TEPMOPEryNATOp B MONOXEHWE, COOTBETCTBYIOLLEE TUMY TKAHUW, KOTOPYI Bbl cobrpaeTech rmaguTh:

3HAYO0K TUN TKAHU
& Wagenve rmagutbe He pekoMeHayeTcs
. CunTtetuka, HelnoH, Akpun, Monuactep, Buckosa
oo WepcTb, Wenk
Xnonok, J1éH
MAX MakcumanbHasa Temnepartypa (oTnapvBaHue)

o [logkntounTe yTIOr K 9M1EKTPOCETU. 3aroputcs CBETOBOW MHOMKATOP Harpesa.

o Korga vHaukaTop noracHeT, MOXHO HaunHaTb rnaguThb.

e Ecnv npu rnaxeHun Bbl ycTaHOBMIM MeHbLUyO TemnepaTypy, TO Npexae, Yem npoporkaTb paborty,
pekoMeHayeTcs 00XAaTbCs, MoKa He 3aropuTcs MHOUKATOp HarpeBsa.

HAMNONHEHWE PE3SEPBYAPA OJ14 BOAbI

o [lepen 3anuBOM BOAbI OTKNIOYUTE YTHOM OT ANEKTPOCETN.

¢ [locTaBbTe yTHOr rOPM3OHTANbHO (Ha NOAOLUBY).

o AKKypaTHO 3anenTe BOAY B pe3epsyap.

¢ Bo n3bexaHve nepenonHeHns He HannBamTe BOAY BbilLe OTMETKN Ha pe3epByape.

BHUMAHMUE: YTior paccumTaH Ha MCNonb30oBaHNe BOOOMNPOBOAHON BoAbl. OQHAKo nNpeanodTuTensHee 3anvBathb

OYVLLEHHYIO BOOY, OCODEHHO, ecriv BOAONPOBOAHAS CIMLLKOM XXECTKas.

¢ B koHue paboTbl Bceraa HeobxoamMmMo NomHOCTLIO yaanaTe Bo4y U3 pesepByapa.

BHUMAHME: Tocne cnuea BoAdbl U3 OCTbIBLUEro yTiora, yCTaHOBUTE €ro BEPTUKANbHO (Ha NATKY) U BKIYNTE Ha

2 MUHYTBI B peXXMMe MakCUMarnbHOro HarpeBa, Nocre Yero OTKMYUTE YTIOr OT 3NEKTPOCeTU.

PA3BPbLI3rMBAHUVE

o Pa3bpbi3rnBaHne MoOXXHO NPUMEHATL NpuY N0OOM pexume paboTbl, eCrv B pe3epByape A0CTaTOYHO BOAbI.

o [1na 3TOro HECKOMbLKO pa3 HaXKMUTE KHOMKY pa30pbi3ruBaHusl.

OTNAPUBAHUE

e YCTaHOBUTE TEPMOPETNYNATOP B MOMOXEHUE “e¢” UMK “ooe”,

e YCTaHOBUTE perynsatop CTeNeHn oTnapuBaHus B cpefHee NnonoxeHue.

BHUMAHME: HenpepblBHasi nogadya napa NPOUCXOAWUT TOMbKO B FOPU3OHTarlbHOM MOMOXEHUW yTiora. YTolbl

OTKNIOYUTb ee, NOoCTaBbTe YTIOr BEPTUKANbHO UNKU NepeBeanTe perynaTtop nogayv rnapa B NnosrioxeHue (% Bo

ns3bexaHune noarekaHus BOAbI, Nap nogaeTcst TONbKO NPM CaMbiX BbICOKUX pabodnx TemnepaTtypax.

BHUMAHMUE: Bo n3bexaHne 0XXOroB He JonyckanTe KOHTakTa ¢ NapoMm, BbIXOASALMM U3 CONen Ha NodoLuBe yTiora.

CYXOE MAXEHWE

¢ Bbl MOXeTe rmaguTb B CyXOM pexnme, gaxe ecriv pe3epByap 3anonHeH Bogon. OgHako npy NpoaomKUTENbHON
paboTe B 3TOM peXnMe He PEKOMEHAYETCS HAaNMBaThb B pe3epByap CIIMLIKOM MHOTO BOAbl.

e YCTaHOBUTE perynsatop cTeneHn oTnapuBaHus B MUHUMAaIIbHOE MOMoXeHne.

e YCTaHOBWTE TEPMOPETYISTOP B NOMOXEHWE, COOTBETCTBYIOLLIEE TUMY TKaHW, KOTOPYIO Bbl cobmpaeTtech rmaanTb.

BHUMAHMUE: Ecnu Bo Bpemsl pabotel Bam Heobxooumo npuMeHUTb OTrnapuBaHue, a B pe3epByape HeT BOAbl,

OTKITHOUUTE YTIOM OT AMEKTPOCETU U NOAOXKAUTE, MOKA OH OCTLIHET, U NULLbL 3aTEM 3annBanTe BOAY.

MNMAPOBOW YOAP

o OTa YHKUMS CNYXWT ONS OOMOMHUTENbHOW pas3oBOM Modayn napa npu pasrnaxunBaHUM CUMbHO CMSATbIX
Yy4aCTKOB TKaHW.

e YCTaHOBUTE TEPMOPETYNATOP B MOMOXEHUE “eo” UMK “ooe”,

e YCTaHOBUTE perynsatop cTeneHn oTnapuBaH1s B MakCumaribHOe NOoMnoXeHue.

e HaxmuTe KHOMKy oTnapmBaHus.

TNMPUMEYAHUE: Bo n3bexaHue BbITEKAHWsI BOAbl M3 MApOBbIX OTBEPCTUW, yAepKMBaWTe KHOMKY OTnapvBaHus

HaXxaTou He fonblue 5 cekyH.

3ABEPLUEHVE PABOTHI

e YCTaHOBUTE perynatop Temnepatypbl B MUHUManbHOE NOonoXeHue.

o OTKMOUYMTE YTIOT OT AMEKTPOCETW.

e [locTaBbTe yTIOr BEPTUKANLHO.

OYUCTKA U yxoa

o [lepen ouncTkom yTiora y6eamTechb, YTO OH OTKIOYEH OT 3NIEKTPOCETU U NMOSHOCTLIO OCThIN.

¢ He ucnonbayite 4ns 04UCTKM NoAoLBbI abpa3mBHbIE YNCTALLME CPEACTBA.

OYNCTKA PESEPBYAPA

e HanonHute HanonoBuHy pe3epByap 4NH BOAbI.

e YCTaHOBUTE TEPMOPErynsaTop B MakCUMarbHOE MOMoXeHue.

o [logkniounte yTIOr K 3NEKTPOCETU.

o [logoxauTte, NoKa NoracHeT UHOUKATOP Harpesa.

o OTKMOYMTE YTIOT OT 3EKTPOCETN.
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L] ,El,ep>Ka YTHOI  TOPU3OHTAlNbHO Hag paKOBMHOVI, YCTaHOBUTE pPerynAaAtTop nogaynm napa B MakCuMMalribHOe
NnonoxXxeHune.

e Bbixogdwmne n3 conen nap " Kmnduiasa soda yaandr 3arpa3HeHud.

e YTOOHI BbICYLWWNTb NOOOLUBY yTHOra, npornagbte KyCok HeHy)KHOIZ TKaHW.

XPAHEHUE

o OTkntounTe YTIOI OT SNEKTPOCETHU, yaoannute n3 pesepsyapa soay 1 pante €MY MNOJTHOCTbHO OCTbITb.

e HamoTtaunte LLHYP NUTaHnA BOKPYr OCHOBaHUA yTHOra.

e YT10ObI He noBpeanTb pa60qyro NOBEPXHOCTb, XpaHUTE YTHOI BEPTUKallbHO.

NAVOD K POUZITi

BEZPECTNOSTNi POKYNY

o Peclivé si prectéte tento pokyn k pouziti pro zamezeni poskozeni pfistroje. Nespravné pouzivani maze vést
k posSkozeni pfistroje, zplsobit Skodu majetku nebo zdravi uzivatele.

¢ PrFed prvnim pouzitim spotfebice zkontrolujte, zda technické Udaje uvedené na nalepce odpovidaji parametrim
elektrické sité.

e Pouzivejte pouze v domacnosti v souladu s timto Navodem k pouziti. Spotfebi¢ neni uréen pro pramyslové

Ucely.

PouZivejte spotiebi€ pouze ve vnitfnich prostorach a nepouzivejte za podminek zvysené vihkosti.

Neponofujte pfistroj do vody nebo jinych tekutin.

Pfi vytahovani sitového kabelu jej uchopte za zastrCku a netahejte za kabel.

Davejte pozor a chrante sitovy kabel pfed ostrymi hranami a horkem.

VZdy vytdhnéte zastrCku ze zasuvky v pfipadé, Ze elektricky pfistroj nepouzivate, a také pfed nalévanim a

vylévanim vody.

o NepouZivejte pfistroj s poSkozenym sitovym kabelem nebo zastrékou, a také po tom, co byl v kontaktu s

tekutinami, spadl nebo byl poSkozen jakymkoliv jinym zplsobem. Pro zamezeni Urazu elektrickym proudem

nesmite sami provadét jakékoliv opravy pfistroje. Pokud je to nutno, obratte se na servisni stfediska.

Nedovolujte, aby déti pouzivaly spotfebic, a davejte vétsi pozor pfi praci v blizkosti déti.

Nikdy nenechéavejte zapnuty nebo horky spotfebi¢ bez dozoru, zejména na Zehlicim prkénku.

O prestavkach stavte zehlicku pouze na patu. Nedoporucujeme ji stavit na kovové nebo drsné povrchy.

UPOZORNENI: Pro zamezeni pretizeni napajeci sit&, nepfipojujte Zehlicku souasné s jinymi vykonnymi

_elektrickymi pfistroji do stejne linky elektricke site.

PRIPRAVA K PRACI

o Neékteré detaily zehlicky byly pfi vyrobé namazany, a proto pfi prvnim zapnuti Zehlicka maze trochu koufit. Za
néjakou dobu kouf zmizi.

e Sejméte ohranné pouzdro z Zehliciho povrchu a utfete povrch jemnym hadrem.

PROVOZz

TEPLOTNI REZIMY

o NezZ zatnéte Zehleni prekontrolujte, Ze vyrobek, ktery se chystate Zehlit, ma S&titek, na némz jsou uvedeny
pokyny k obsluze tohoto konkretniho vyrobku, a pfesné je dodrzujte.

o Nastavte regulator teploty do polohy, kterd odpovida druhu latky, kterou se chystate Zehlit:

ZNAMENKO DRUH LATKY
& Nedoporu€ujeme Zehlit tento vyrobek
. Syntetické vlakno, Nylon, Akryl, Polyestr, Viskéza
oo VIna, Hedvabi
oo Bavlna, Len
MAX Maximalni teplota (napafovani)

Pfipojte ZehliCku do elektrické sité. Rozsviti se svételny ukazatel nahfivani.

Kdyz ukazatel zhasne, muzete zacit Zehleni.

Jestlize jste nastavili mensi teplotu, neZ budete v praci pokraCovat, pocCkejte, az se rozsviti svételny ukazatel
nahfivani.

PLNENi ZASOBNIKU NA VODU

e Pfed nalévanim vody odpojte Zehlicku od elektrickée sité.

o Postavte zehlicku vodorovné (na zehlici plochu).

¢ Opatrné naléjte vodu do zasobniku.

e Pro zamezeni pfelévani nenalévejte vodu vyse rysky na zasobniku.

UPOZORNENI: Zehli¢ka je uréena pro pouziti s vodovodni vodou. Je lepsi vSak nalévat Cisténou vodu, zejména v
pfipadé je-li voda pfili$ tvrda.

e Po ukoncCeni zehleni vzdy vylévejte vSechnu vodu ze zasobniku.

UPOZORNENI: Po vylévani vody z ochladlé Zehlicky, dejte ji do vertikalni polohy (na patu) a zapnéte na 2 minuty
v rezimu maximalniho nahfivani, po éemz vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

ROZPRASOVANI

e RozpraSovani se da pouZit v jakémkoliv provoznim reZimu, pokud je v zdsobniku dostatek vody.

e Pro to nékolikrat stisknéte tlaCitko rozprasovani.
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